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The play is a fictional drama that is set in about 80BC - difficult
times - in Ancient Rome.

A well-off family find that valuable artifacts are disappearing
from their house. The twin daughters of the family decide that
they will try to capture the thief, who must be very small to get
into the house.

They stay up late, without their parents knowing, and they hear
rustling. They capture the thief, but it turns out to be a very
young girl. As her captors seem kind, the girl, Amélia, begins to
tell the sad tale of how she has been forced to steal. At this point
the father, Lucius rushes in. He wants to kill the thief at once, as
is the custom, but the children bravely protect her, and he agrees
to listen to her story. First, he sends a slave, Pappagus, to see if
he can capture anybody who might be waiting for her outside.

Ameélia starts telling her story, and a little later, Pappagus
appears with a terrified young woman. Amélia runs to her and
says "don't hurt her". She turns out to be a slave who had been
owned by Amélia's father Marcus (and had been Amglia's
nanny), until he was banished. Marcus, a sea captain, had been
prosecuted for fraud by another merchant Polonius, but the
charge was trumped up. Marcus was found guilty all the same.

The story develops with Liicius seeking the truth about Polonius.
He decides to prosecute him. This causes Polonius to send an
assassin to kill him; Am¢lia foils the attack and is herself badly
hurt, but meanwhile, Liicius has time to draw his sword and to
kill the assassin. Liicius takes in Amélia and her mother; the
prosecution goes ahead, Polonius is banished, and Marcus
Liciuns comes home to the great joy of his wife and child.

Here are some notes on the characters. There is a longer synopsis
at the end of the play.

ITFLXV 2FW—YLXV

Licius Octavius is a wealthy banker, who lends money to other
merchants to fund import and export ventures by sea. He is quite
important, and knows how Roman public life works. When he is
convinced that Marcus the sea captain, has been framed, he is
courageous enough to prosecute the bad merchant who had
framed Marcus and who had fraudulently run off with some of
his, Liicius's money.

Liicius is a decent man, and, although he upholds traditional
Roman values (including keeping the family women in their
place), he is basically kind, and willing to listen (including to his

wife and daughters). He is much moved by the story of Amélia,
and is a good judge of character. He is about 35 years old.

y—ELD /IFLXV V ZLIH

Fabia is strong and kind, and (although women didn't get about
much in those days) she is fairly well informed about what is
going on in Rome. She is quite able to stand up to her husband,
even though women did not have much of a voice in those days.
She is about 28 years old.

Caelia and Helena

Caelia and Helena are twin daughters of Liicius and Fabia. They
are lively and brave. Being twins, they reinforce each other and
work well as a team; they are also able to resist parental
pressure. They sometimes finish each others' sentences. They are
kind and curious about the world in which they live, although
generally they don't have a great opportunity to go out and about,
as Rome is quite a dangerous place. They are about 10 years old.

$P-OLD

Amgélia is a rather remarkable child. She has suffered a complete
disaster in her life when her father was banished. She is only 7
years old, but has had to become the head of the household when
her father was forced to leave and her mother became seriously
ill. She is forced to grow up fast, and to survive in a harsh world.
To find food, she has to beg for apples or other fruit, and to steal
if necessary. She is street-wise, and understands what is going on
about her.

In spite of all her difficulties, she is a strong, loyal and decent
character, although she is still a child at heart.

She soon becomes a favourite in Liicius' household.
Chloé

Chloé is a Greek slave, who had been nanny to Amélia, and
helper to Amélia's mother Daria. She also had her world turned
upside down when Marcus was banished and she was acquired
by Polonius. Her new master is greedy and dishonest. He forces
his slaves to acquire artefacts for him, but gives them a little
money if they are successful. Chloé doesn't like this, but hits on
a plan that will help Amélia and her mother, by using Amélia to
squeeze between pillars to get into people's houses, to steal
Greek pots or other valuables. Chlo€ is about 22 years old.

Pappagus

Pappagus is the chief household slave for the Liicius household.
He is well educated, and is very well treated, and shows great
loyalty to his master. He is a gentle giant, and is fond of the
children, and Amélia becomes a particular favourite of his, often

reading stories to her when she is recovering from her wounding.
He is about 40 years old.

'—ULD PRWKHU RI $P-OLD

Daria's husband Marcus has been banished, and her world has
collapsed. Marcus's relatives don't want to have anything to do
with him (or her) because of his disgrace. She herself is a
provincial girl, and has no relatives in Rome. After Marcus was
banished, she fell ill, and lost her unborn child. She is still bed-
ridden, and very dependent on Amélia. She does not know how
Amglia is able to find food, and is very ashamed when she finds
out. She is about 25 years old.

Marcus Licinius

Marcus is a completely upright man, and a fine sailor. He is also
proud and a little naive. He had owned two ships, and owned a
small farm outside Rome. Although not particularly wealthy, his
assets are valuable enough for the wicked merchant Polonius to
want them. Polonius tries a scam with a ship-load of bad grain,
planning that the ship should sink at sea, drowning Marcus and
leaving no evidence. But Marcus's skill at sea allows him to
ground the ship and escape. Polonius uses the grounding to
prosecute him for fraud, and wins, causing Marcus to be
banished, to his great surprise, and to lose all his possessions,
Polonius then acquires them. Marcus has to vanish at once,
hoping that cousins in Rome will help out his wife Daria and
Amglia. He failed to show humility during his trial, and this
counted against him, but he is only too pleased to dress as a
slave when Lucius summons him during the trial of Polonius, as
he will see his wife again. He is about 35 years old.

An Assassin @3H Gsh S

He is a Greek slave of Polonius, and Polonius's right-hand-man
in crime. His name Peddps means "Babyface" in Greek, but he is
a really nasty piece of work, and well known as such to Chlog. It
was he who had damaged Marcus's ship, in a way that would
cause the ship to sink when it reached the open sea. He is quite
happy to kill Licius after the prosecution of Polonius is started,
since a successful prosecution of his master will expose him also
to trouble.

When Amélia tries to stop him killing Lucius, he is quite ruthless
in trying to stab and kill her, and Amélia is lucky to survive his
attack. He is about 45 years old.

Narrator

The Narrator isn't really a part at all. He/she announces in
English what each scene is about, and also comments on what
happening, and what the dialogue is saying.
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Narrator

Lucius

Fabia

Caelia
Helena

Lucius

Fabia

Lucius

Helena

Narrator

Fabia

Lucius

scaenaSUPD GRP™ /IFL” SRVW FUHSXVFXOXP

6FHQH

ITFLXV DQG )—ELD DUH VLWWLQJ -danv. Fhey doL
not at first realise it, but their twin daughters are standing near the doory
listening to their conversation

I was coming home this evening, when suddenly a running boy came by and pushed
me. I don't think that he meant any harm, but he just looked at me as if [ was of no
concern, and ran on.

You must be careful, my dear. Where was Pappagus? He's supposed to keep an eye
on you when you go out.

I bet he'll start talking about how things were not like this when he was young.
Sh! They'll hear!

Pappagus was just behind me, but it all happened very quickly. We were both
expecting it to be a pick-pocket attack, but it wasn't.

Maybe he was just an ill-bred boy.

He was certainly that. When I was a boy, we were always respectful to our parents
and older people.

Cannot help laughing.

Hearing this, but pretending not t&hat young people need today is a good dose
of brimstone and treacle, every day, to keep them polite.

Cato said the drinking the urine of people who have eaten cabbage is very good for
you; maybe if the twins took a dose of this every day, their behaviour would improve.

LQ /IFLXV V KRXVH LQ HDUO\ HYHQLQJ

QUIFLKNVQD Y G Q—VEKIDLDUGLY LYW L QJ -manV. FheydoL QJ W
vanot at first realise it, but their twin daughters are standing near the doorway

listening to their conversation.

chat before going to bed, and are discussing the bad behaviour
of today's youth. Their twin daughters are eavesdropping. Father
Is sure to say how much better things were when he was young.

hesternd vesperd reveniébam, et iuvenis qui currébat praeteriit et me triisit. non crédo
eum initiriam voluisse, sed m& aspexit quasi mé floccT non fecit, et celeriter percurrit.

necesse est tibi bene t€ ciirare, care. Pappagus ubi erat? officium eius est t€ custodire.

certa sum eum mox dictirum esse rés meliorés fuisse s€ iuvene.
tace! audient!

Pappagus pdone me erat, sed ré&s celerrime veénérunt.

fortasse modo improbus puer erat.

verd improbissimus erat. cum puer eram, semper seniorés hondrabamus.

Cannot help laughing.

Now she has blown it! OK, let's tease those twins by suggesting
awful medicine for bad behaviour.

iuvengés debent cottidié poculum sulfliris cum amurca siimere, ut comes fiant!

Catd dixit bibere Girtnam eorum qui brassicas voravissent optimum esse pro
valetiidine. fortasse geminae, st hanc bibant, minus improbae sint?

/ITFLXV D 5RPDQ PHUFKDQW DQG KLV ZLIH)
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Caelia and
Helena
together

Narrator

Fabia

Caelia
Lacius
Helena

Narrator

Fabia

Fabia

Lacius

Fabia

Lucius

Narrator

Fabia

Lucius

Pappagus

No!!

Come here, you two! Now, if you don't go to bed and to sleep, I will seriously have to
consider Cato's medicine for you. Children come out.

But I hate cabbage.
You don't have to eat it. You leave it to someone else to do that.

Yuck. I think I'm going to be sick.

Off you go, now, both of you. And no more squeaks from you tonight! Exeunt
children, but they creep back.

But, seriously, Liicius, I do think that there is something wrong here. You know that
we had that beautiful Greek vase, showing Leda and the swan. It has completely
gone. Two days ago it was there; now it isn't.

What about the slaves? Do they know anything about it?

I'm certain that it wasn't them. I did mention to them that it had gone, and nothing that
they said gave any clue that they were involved.

Maybe it was a burglar.

It would have to be a very small burglar, as it is quite impossible to get into our
courtyard at night, with the front gate shut. There is only a tiny gap, and no one could
get into that.

Calls in PappagusPappagus, we may have had a burglar. Have you any
knowledge of this?

No, sir. I have seen and heard nothing. But I'll be on my lookout.

MINIME!!

No!! The medicine is too disgusting to think about!

venite, ambae! nisi statim cubitum abieritis et obdormieritis , necesse erit mihi vos
cogere ut medicinam Catonis bibatis! Children come out.

sed brassicas od1.
non necesse est tibi ipst eas vorare. alius tibi illud fecerit.

iuc! crédo mé vomitiiram esse.
| think I'm going to be sick!

abite nunc, ambae. et ndlo vos iterum audire! Exeunt children, but they creep
back.

sed, sério, LucT, verd crédo aliquid insolitum &venire. scis nos habuisse vas Graccum
et formdsum quod Leédam Cygnumque déscribit. totd &vanuit. abhinc duo di€s hic
aderat. nunc abest.

servine aliquid sciunt?

pro certd habed eds non implicatos esse. eos certiores fect illud vas evanuisse, et nil
quod dix&runt me facit rem dissimilem crédere.

fortasse fur erat.

)—ELD KDV QRWLFHG WKDW D YDOXDEOH YD

She knows it isn't her loyal slaves. If it was a burglar, it would
have to be a very small one. Does Pappagus know anything
about it?

apparet eum fiirem parvulum fuisse. non potest intrare in aream nocti, ianua clausa.
tam minima enim laciina est ut non possit ullum accommodare.

Calls in PappagusPappage, fortasse fir nds visitavit. quid scis dé re?

domine, nihil vid1 et nihil audivi. sed monitus vigilantissimus erd!
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Narrator
Licius

Fabia

Narrator

Caelia

Narrator

Helena
Caelia
Helena
Caelia

Helena, Caelia

Narrator

Caelia

Thank you, Pappagus. Pappagus exitTime to go to bed, my dear.

I'll just look in on the children, to see that they are settled. /IFLXV PRYHV
lamp to a niche on the back wall. Exeunt

Caelia and Helena shoot back to bed. Pause. Caelia and Helena return
a little while.

Did you hear that? If it was a burglar, it would be a very small one. Are you thinking
what I'm thinking?

I'll wait up for an hour, and you can have a sleep. Then we'll change round.
And if either of us hears anything, we'll wake up the other.

And we'll catch that little burglar together.

And then Mother and Father will think that we're not so bad after all.

Let's do it! Signal assent to each other They get a rug and start their vigil.

Pappagus knows nothing, but will be on the lookout.
sic estd, Pappage. Pappagus exXitempus adest dormiendum, amanda.

VihRirttes VIAIBIUS, @t Ipkd certd habeam eas sopitasesse. /I FLXV PRYHV WKH W
lamp to a niche on the back wall. Exeunt

Bed-time for the grownups - after a last check on the young!

afferelia and Helena shoot back to bed. Pause. Caelia and Helena return after
a little while.

nonne illud audivisti? s1 fur erat, solum parvulus fiir erat. cogitasne tii id quod ego
cogitd?

If it's such a small burglar, perhaps we can catch him? Then our
parents will be very pleased with us!

ego exspectabd inam horam, et ti dormi. tum officium commitabimus
et s1 altera quid audiet, alteram excitabit.

et una illum firem parvum déprehendémus.

et tum mater paterque crédent nds optimas esse!

hoc faciamus! Signal assent to each other. They get a rug and start their vigil.

VFDHQD VHFXQGD GRP™/IFL™
,Q /TFLXV V KRXVH ODWHU WKDW QLJKW

6FHQH

,W LV GDUN %RWK FKLOGUHQ D U Hedlrig heQnay
from left stage to right stage, along the wall opposite the lamp.

Caelia wakes up Helena, and points at the dark figure. Caelia indicates {
she will go to the left, while Helena is to go the right.Caelia moves behin

Stop!

The figure stops momentarily, then flees away to the right. Helena catch
her. Caelia comes up, and also holds her. The figure stands there, petrif

PXOW— QRFWH

Later that night ...

$tise @k BathFWHOGUBQ ® VMW BRWM\WQJ $P-OLD HQWHU
from left stage to right stage, along the wall opposite the lamp.

Ih@helia wakes up Helena, and points at the dark figure. Caelia indicates that
dstner will go to the left, while Helena is to go the right. Caelia moves behind
her

siste!

e$he figure stops momentarily, then flees away to the right. Helena catches
idtkbr. Caelia comes up, and also holds her. The figure stands there, petrified,
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then puts her face in her hands, and begins to cry. then puts her face in her hands, and begins to cry.

Helena We caught our thief. Now what do we do? deprehendimus firem. quid nunc faciémus?

Narrator We caught him. Now what do we do?

Caelia I don't know. Lets have a look at him. You hold him and I'll get the lamp. Fetches €go nescid. eum spectémus. ti eum tené, et ego lucernam adferam. Fetches the
the lamp from the other side of the room. lamp from the other side of the room.

Amélia Not loudly:Spare me! Spare me!! Not loudly:parcite mihi! parcite mihi!

Caelia It's a little girl! Who are you? puellula est! quis es?

Helena What are you doing here? quid hic facis?

Amelia I'm a little thief. I have to steal to get money, because my mother is ill. I have to feed | fur parva sum. necesse est mihi furarT ut peciiniam habeamus, quod mater aegra est.

her. Please let me go and I promise that I'll never come back. Please. Please.

Narrator It's just a little girl. Who is she? She says she has been forced to

steal by an awful family disaster.

Caclia What happened to your father? quid patrT Evenit?

Ameélia They made him go away and I'll never see him again. Then the baby in my mummy's | imperaverunt et ut abiret, nec unquam posthac eum vidébd. tum infans in abdomine
tummy came out, and it was dead, and my mother got very ill, and I have to look after | matris exTit et mortuus erat, et mater aegerrima facta est, et oportet meé eam ciirare.
her. Please let me go. She will die if I don't get back to her. mihi licetne Tre, sis? mater moriétur nisi ad eam reveniam.

Helena How awful! dirum est.

Caelia You mean that you look after your mother all by yourself? Ame O LD QR GV | dicisne t€ solam matrem cirare? $P*OLD QR GV

(QWHU /IFLXV ZLWK KLV VZRUG ZLWK )—ELQDQROGIURZIEQYVEHKMWKGKLY VZRUG ZLWK )—ELD IR

Caelia Oh dear! Here's trouble. €heu. nunc incommodum hab&mus.

Narrator Oh dear, it's the grown-ups. Here's trouble!

Licius What's all this noise? Why are you children doing out of bed? Helena and Caelia | quid est hic clamor? ciir vos Infantés non in cubili estis? Helena and Caelia stand
VWDQG LQ |U R&\We y3d hiliRe® Odudly: Pappagus, come here LQ ITURQW il c8idFei®?Qaubly: Pappage, veni celeriter!
quickly.

Helena We caught the thief ... furem déprehendimus ...

Caelia ... except that it isn't really a thief. ... sed verd non fur est.

Lucius Thieves caught at night must die. It's just the way things are. Children, go back to fures noct d€prehensT interficT debent. mos est, plané. infantes, ad cubiculum redite,
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Helena
Caelia

Narrator

Lacius

Amglia
Caelia
Helena
Caclia
Licius

Fabia

Narrator

Lucius

Pappagus

Narrator

Helena

Licius

Ameélia

Fabia

your room and I will deal with the situation.
We won't let you.

It's only a little girl.

Angrily: Stand aside, children. At once. Children stand their ground. Pappagug
enters.I'll get Pappagus to drag you both back to your room if you won't go.
Pappagus moves towards the children.

Please don't kill me. I'm very very sorry.

Bravely: We won't let you kill her.

She is very small, and she was telling us why she was here. She is a friend now.
She has to look after her mother.

I've heard that one before.

Lucius, she_is very tiny. Let us at least hear what she has to say. You can't kill such a
small child. The Gods would never forgive you.

After a pauseYou're probably right. Let's have a look at her. Puts away his
sword, and looks at the chilflhe is far too small to have come on her own. She
must have a grownup who sent her in.

Sir, shall I go out quietly and see if I can find someone lurking outside? /1F L X V
Pappagus exits.

Her father was sent away and her mother is ill, so she has to steal, to live.

7 R $ P &GulreDucky it was the children who caught you. If it had been Pappagus
or me, you'd be dead now. $P*OLD VREV TXLHWO\

I'm so sorry.

Was your father banished?

et rem ctirabd ego.
non t& permitt€mus.

solum puellula est.

/[TFLXV ZDQWV WR NLOO WKH WKLHI
stop him.

5 Angrily: absistite, nfantés! statim. Children stand their ground. Pappagus
enters.imperabd Pappagd ut vos trahat ad cubicilum vestrum nisi abstiteritis.
Pappagus moves towards the children.

noli mé interficere sT vis! valdé paenitet mée!

Bravely.non té permittémus eam necare.

parvula est, et explicabat quare hic adesset. amica nunc est.
necesse est €1 matrem curare.

omngs illud dicunt.

Liici, véro minima est. saltem audiamus narrationem eius. nefas est tantillam
infantem interficere. det nolint tibi veniam dare.

)—ELD VHQVLEO\ FRROV WKH VLWXDWLRQ

After a pausefortasse ita est ut dicis. eam inspiciamus. Puts away his sword,and
looks at the childprd certo minor est quam ut sola vénerit. nonne adultus quidam
eam immisit.

DdRn(n¥/ licetne mihi tacité exire ut inveniam aliquem eam extra exspectantem?

ITFLXV QRGV 3DSSDJXV H[LWYV

Pappagus goes out to look for the child's accomplice.
imperaverunt patri eius ut abiret et mater aegra est, ergd ut vivat necesse est el furari.

7R $ P fa@idebquod geminae erant eae quae t& déprehend@runt. sT ego vel
Pappagus fecisset, mortuasis. $P*OLD VREV TXLHWO\

valdé me paenitet.

paterne expulsus est?

DV ZDV

/
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Amelia
Licius
Amelia

Lucius

Ameélia

Narrator

Pappagus

Narrator
Chloé
Ameélia

Licius

Chloé
Fabia

Chloé

Narrator

I think so.
What is the name of your father?
His name is Marcus Licinius, and he's the best father in the whole world.

Marcus Licinius. Yes, I remember him. He' s a sea captain. He was prosecuted for
fraud, and found guilty, and banished and all his possessions taken away.

He didn't do anything wrong. He's a good man.

Enter Pappagus, with Chloé

I found this woman outside. She said that she was out with her child, who got lost. I
told her that she must come in and explain herself. She didn't want to come, but here
she is.

Please let me go. T haven't... $P*OLD UXQV WR KHU
7 R /1 F B%d don't do anything to her, sir.

So you two were stealing together. Do you realise what the punishment is for
stealing? TO ChloéAnd who are you?

Sir, I'm truly sorry. I don't know how to explain.
Are you this child's mother?

No. The child is Amélia, daughter of Marcus Licinius who is a sea captain, and his
wife Daria. I am Chloé€ and I was a domestic slave of Licinius. He and his wife were
very kind to me, but then he was banished because people said that he'd deliberately
sunk his ship. All his belongings were confiscated, and we were acquired by
Polonius, and he is bad and he makes us steal.

sic cogitd.
quid ndmen patrT est?
Marcus Licinius est, et optimus pater in orbe est.

Marcus Licinius. veéro eius memini. navarchus est. fraudis accusatus et damnatus est,
et expulsus est, et omnia bona eius publicata sunt.

nunquam peccavit. probissimus est.

7KH FKLOG LV FDOOHG $P-OLD +HU IDWKHU
WR /IFLXV EXW EDQ andklHeé pbssklssied as G
FRQILVFDWHG %XW KH GLG QRWKLQJ ZURQ.

Enter Pappagus, with Chloé

hanc mulierem extra invéni. dixit s€ ambulare cum infante sua, quae nunc perdita est.
eam iussT m&cum intrare ut s€ explicaret. ndolébat intrare, sed hic est.

Pappagus found this suspicious woman outside.
sine mé abire, s1 vis. nil féci... $P«OLD UXQV WR KHU
7 R /1F LbXd¢ né eam noceas, domine.

ita vds duae una fiirabamini. ndonne fiirtl poenam scitis ? TO Chloéet quis es?

domine, verd paenitet m€ sed ndon possum claré explicare.
nonne mater huius infantis es?

minime. Ameélia est, filia MarcT Licini1, qui navarchus est, et Dariae uxoris. Chlog
sum, et ancilla Dariae eram. benignissim1 mihi erant. tum Marcus expulsus est quod
Poldnius dicébat eum ex industria navem onerariam mersisse. omnia bona publicata
sunt, et nds servi a Polonid adquisitt sunt. Polonius malus est, et cdgit nds furari.

The woman is Chloé, Am « O L D -nanhklj She explains that

$POLD LV WKH FKLOG RI ODUFXV DQG '"—ULI
banished and his slaves, including herself, had been acquired by

the ZLFNHG PHUFKDQW 3ROAQLXV
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Liicius
Chloé
Fabia

Chloé

Caelia

Lacius

Chloé

Narrator

Lacius

Chloé

Lucius

Chloé

Narrator

Caelia

I know Polonius well in business. He's a successful merchant.
Perhaps in business he is pleasant, but really he is horrible.
Why are you using a small child to help you to steal? That is very wicked.

Amélia and her mother really need money. If we obtain a Greek jar or other nice
thing, Polonius sometimes gives us money. I give most of what he gives me to
Ameélia for herself and her sick mother, in return for her helping me. She is so little
that she can get into buildings where a grown-up cannot come in. I know it's wrong,
but we don’t have much choice.

You won't hurt her will you, father

Why can't Amélia's mother look after herself? And what happened to Marcus's
family? Don't they help?

I don't know much except what Ameélia has told me. Daria was pregnant when
Marcus was banished, and she lost the baby and became very ill, and has to be looked
after. Marcus' cousins refused to help at all. Daria is from Tusculum, and she has no
relatives in Rome. Although Ameélia is a small child, she has done everything.

Everybody thought that Marcus deserved to be banished.

Sir, I know that he was innocent, because I know what happened to Marcus's ship. He
had a cargo of grain that he was carrying for Polonius. Polonius didn't want the
shipment to be successful, so he arranged for the ship to sink.

That’s a very serious allegation - how do you know? I made him a loan to make that
shipment, and I lost every penny of it, so I'm very interested in the truth.

Polonius has a foreman slave called Pedops, who is really wicked. All of Polonius's
slaves hate him, and they watch him, so they know what he does. They have told me
that they know that Pedops deliberately damaged Marcus boat so that it would sink at
sea when it got rough. He was boasting about it.

How horrible! If the ship sank, Marcus would drown.

novi Polonium. cum ed negdtium &g1. mercator dives est.
fortasse in negdtits bonus est, sed verd crudélis est.
cur parva Infante utébaris ad furandum? improbissimum est.

Amgélia materque pectinia egent. s1 adipiscor vas Graecum vel alium bellum, Polonius
interdum nobis pecuniam donat. ego dond maidrem partem Améliae pro ipsa et
matre, in vicem auxilil. tam minita est ut possit intrare domum quam adultus non
potest intrare. scid rem malam esse, sed pauca sunt quae possumus facere.

nonne ndn vis eam nocere, O pater?

cur mater Améliae ndon potest se ciirare? et ndonne consobrini et cetera familia
adiuvare possunt?

scid ea modo quae Amélia dixit. Daria gravida erat cum Marcus expulsus est, sed
nfans mortuus est, et Daria aegerrima erat. opus est e1 semper ciirarl. nemo € familia
Marci volebat eas adiuvare. Daria Tusculana est et nullds familiarés Romae habet.
quamquam Ameélia parvula est, cum omnibus difficultatibus contendit.

'—ULD $POLD V PRWKHU KDG ORVW KHU EL
QRZ $P«OLD ZDV ORRNLQJ DIWHU KHU DOO E

omngs crédébant Marcum dignum esse poenae expulsionis.

domine, scid Marcum innocentem esse, quod scid quid acciderit navi Marcl. onus
frimentT prd Polonio portabat, sed Polonius ndlébat navigationem félicem &venire. ita
navem demergendam ctravit.

accusatid gravissima est. quomodo scis? mituum dedT pro navigatione, et peciinia
mea omnis perdita est, itaque interest mihi veritatem inventre.

Polonius servum diicem habet, Pedopem nomine, qui pessimus est. 0d10 est omnibus
servis, qui vigilant ut cognoscant omnia quae facit. mihi dixérunt Pedopem navi
Marci nocuisse, ut undae maris facerent eam démergi. gloriabatur dé consilio.

Marcus had been convicted of a trumped up charge of sinking
his ship, when in fact he had saved all hands by running it
aground when it began to sink. This was all the doing of the
ZLFNHG 3ROAQLXV

dirum est! st navis submergeretur, Marcus aqua periret
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I know that Marcus managed to run the ship ashore before it sank. I don't know

exactly what happened then, but Daria told me that Polonius prosecuted Marcus
saying that he had deliberately sunk his ship to commit a fraud, and the jury had
found him guilty.

If I had a ship, I'd rather run it ashore than drown.
So would I. What's wrong with that? Grownups can be quite stupid sometimes.

It looks as if Poldnius has some explaining to do. But we must get evidence. In court,
Chlog, you and the other slaves cannot testify against your master, so we'll have to
find other evidence. Perhaps Amélia's mother can help.

Chloég, I think that I believe your story.
Amélia, will your mother be able to talk to us?

She isn't very well, but I think she will be able to do so.

It is against my better judgement, but I'm going to let you go, both of you. Chloé, take
Ameglia back home, and then go home yourself, and don’t tell anybody what
happened this evening.

I'll probably get beaten for not coming back with something.

Amglia, tomorrow morning come back here. You can then take Pappagus back to
your house. He will talk to your mother and hear her story, and report back to me.
Here is a little money so that you don't have to steal for a while.

Can we go with Pappagus and Amélia...
... to see Amélia's mother??
Will it be safe?

People don't mess with Pappagus ! The children will be safe. Now, go now, Chloé
and Améelia. And remember, Amélia. Come here tomorrow morning.

scid Marcum cog&gisse navem ad dram antequam submergerétur. nescid quid tum
evenerit, sed Daria mihi dixit Polonium Marcum accusavisse quod prd fraude navem
propriam d€ industria demersisset, et Marcus damnatus est.

$V SROAQLXV V VOIkivoms@&R Pol AQRORY KLPVHOI
arranged for the ship to sink. The twins can't understand how
JURZQXSVY FDQ EH VR WKLFN DV WuR EHOLHY

sT navem mergentem haberem, cogerem eam ad 6ram né aqua peream.
ego quoque. nonne prudéns est? adultt nonnunquam stulti sunt.

rés explicandae 2 Polonid sunt. sed necesse est testimonia invenire. non licet tibi,
Chlog, et alits servis testimonium dare contra magistrum; itaque necesse est ndbis
nova testimonia invenire. fortasse mater Améliae potest nos adiuvare?

Chlog, cogitd me narrationi tuae crédere.
Amglia, materne nos adiuvare poterit?
aegra est, sed crédd eam posse.

Chloé's story seems plaXVLEOH VR /IFLXV DJUHHV W
$P«OLD JR DQG WR LQYHVWLJDWH IXUWKHU

contra itdicium est, sed ambas liberabo. Chlog, Améliam domum redde, et ipsa
revent. dic némin1 quid hic &venerit.
fortasse ferienda sum quod nil furata sum.

Amgélia, cras mane hiic reveni. tum diicés Pappagum domum tuam ut colloquatur cum
matre et historiam propriam eius audiat. hic peciinia est n€ necesse sit tibi furar.

volumus Pappagd et Amelia comitart ...
... ut visittmus matrem Amgéliae.
thitone est?

Pappagum némd perturbare potest! Infant€s cum ed verd titae erunt. nunc ite, d Chlog
et Amélia. et memento, Ameélia. adesto cras mane!

,W LV DUUDQJHG WKDW $P«OLD ZLOO WDNH
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Daria

I will sir. And thank you for sparing me. And thank you for sparing Chloé€. Thank you
sir. TO the twinsYou saved me. Embraces them.

I'll see them on their way. Exit Chloé, AP« OLD DQG 3DSSDJXV

Now, Cacelia and Helena, you put yourselves in great danger. What if the thief had
been a dwarf with a knife? You could have been killed.

Looking very crestfallerie're very sorry. We just wanted to show you that
children today can be good.

LaughsYou're very brave and kind children. You were not wise, but I'm proud of
you both. Now, off you go backtobed. ) —ELD SDWV WKHP ([H

'—ULD LV O\LQJ RQ D PDWWUHVV RQ WKH Id
$P+«OLD IROORZHG E\ 3DSSDJXV DQG WKH W

It's a bit smelly in here
Sh - that's rude

Mother, here is Pappagus. He is the head of Mr Licius's household, and has come to
ask you some questions. He is very kind.

Good morning, Pappagus.
Good morning, madam.

I am ashamed that you must see me when I am not well. Amélia told me about last
night. I was appalled - I didn't know that she had to be a thief so that we could live. I
am very sorry that she tried to steal from Mr Lucius. I would rather die than that it

morning.

verd aderd, domine. et tibi gratias agd quod mihi Chloénque pepercistl. gratias agd,
domine. To the twinsme servavistis. Embraces them.

ciirabo ut iter titd faciant. Exeunt Chloé, AmMOLD DQG 3DSSDJXV

et nunc, 0 Caelia et Helena, vobis pericult gravis occasionem dedistis. quid &venisset
st fur ptimilid cum pugiodne fuisset. fortasse interfectae essetis.

Looking very crestfallemalde nds paenitet. sdlum volebamus vobis monstrare
infant€s hodiernds optimas esse posse.

The twins are ticked off for risking themselves - and praised for
being both brave and kind, if unwise!

Laughsfortissimae et benignissimae estis. non priidentes eratis, sed mé vos ambae

QI iuba3.@unc cubitumite! ) —EL D S DEMaUNYAK H P

RR UL B KH LOALSQIRE © HIG POSVRVQU BVS/L @ Q RZK HQIW R B U
IROORZHG E\ 3DSSDJXV DQG WKH WZLQ

BPQULD

$PeOLD EULQJYV 3DSSDJXV DQG WKH WZLQV |
VKH OLYHV ZLWK KHU PRWKHU '"—ULDhy 7KH W
WKH SRRU FRQGLWLRQV DQG '—ULD LV DVK
DERXW ZKLFK VKH KDG

$P«OLD V WKLHYLQJ
por - hic olet.
tac€ - inurbana es!

0 mater, hic dominus Pappagus est, qui diix est domiis domini Liicit. advenit ut t&
interroget. benignissimus est.

salve, Pappage; exspectatissimus es.
salvé, 0 domina

pudet m& quod necesse est tibi me vidére cum invalida sum. Amélia confessa est dé
ultima noct€. consternatissima eram - sciebam haudquaquam Ameéliam crédidisse
necesse esse furart ut ess€mus. mallem mortua esse quam ut illud iterum &veéniret.
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should happen again.

Mother, I will warm you up some water to drink.
We will help you.
Yes, it would be fun.

Mr Licius does not want to worry about the past. Chloé told us that she thought that
Marcus's ship had been damaged by Polonius' slave Pedops, so that it would sink in
the open sea. Is that true?

I know that is true, Sir. Marcus has a fisherman friend who has a fishing boat near
where he put the ship ashore. He himself saw the injury to the ship and I know that he
would be happy to tell you what he knows.

I think that Mr Licius will want to see him himself. Why did Marcus lose the case?

He was sure that everybody would think it ridiculous that he would run his ship
ashore in order to make a profit. And he refused to wear sackcloth and ashes for the
trial. So maybe they thought that he wasn't humble enough, and that he was hiding
something. Of course, he wasn't.

Why did have to wear sackcloth and ashes for his trial when he had done nothing
wrong?

It's the custom. I am told that there have been many times when a case has been lost
just for this.

That's silly.

3DSSDJXV DFWLQJ IRU /IFLXV KDV EHHQ D\

from her mother about Marcus and his banishment.
mater, aquam calefaciam ut bibas.

nos adiuvabimus.

fucundum esset.

dominus Liicius non vult dé rébus praeteritis s¢ vexari. Chlo€ nobis dixit s€ crédere
Pedopem, servum Poldnit, nocuisse navi MarcT ut pulsata undis maris altt démergatur
quid scis dé hac re?

scio rem véram esse, domine. Marcus amicum cognoscit qui piscator est et qui navem
tenet prope naufragium. hic ipse vidit inifiriam navis, et poterit libenter rem
confirmare.

'—uULD WHOOV RI WKH
really happened in the shipwreck.

dominus Liicius volet ipse rem videre et cum piscatore colloqui. clir ndn exciisatus est
Marcus?

certus erat néminem créditlirum esse eum suam propriam navem in litus pepulisse ut
lucrum € naufragio faciat. et ndlebat cilicium cum cineribus gerere.fortasse itidic€s
non crédébant eum satis humilem esse, et ergd aliquid celare. scilicet nihil celabat.

Marcus thought the case against him was ridiculous, and
refused to wear the customary sackcloth and ashes for his trial.
This counted against him. The twins think that this is silly. He
lost the case, and had to go into exile, without even saying
goodbye.

ciir oportebat eum cilicium cum cineribus gerere cum ndn peccavisset?
mos est. rtimor est multas action€s ab hac causa perditas esse.

stultissimum est.

ILVKHUPDQ IULHQG RI
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Well, he did lose the case, and they told him that, if he didn't leave immediately, they
would kill him. So he just left and didn't even say goodbye. He just sent a note back
with a friend. WeepSThen I was very ill.

Mother, drink this.
Thank you, my dearest daughter.

If the fisherman has good evidence, I think that Mr Luicius will start a case against
Polonius because he certainly seems to have been fradulent. Mr Liicius will be angry
because he lost a lot of money to him.

That’s good, Pappagus. But please tell Mr Liicius to be very careful. Polonius is a
very bad man.

We must go now. I know that Mr Liicius will keep you advised what is going on.
Meanwhile, he told me to give you some money. He wants me to see you often, and
to give you more money when you need it.

Thank you for coming, and please thank Mr Liicius for all that he is doing.

I will. Now, please getbetter. 7R $PeOLD Y MouareAdodd GrGdally.
Please stay very good, or I shall have to be very angry! And I can be really fierce.

I will be very good, sir, I promise. But I don't think that you are a fierce sort of
person.

3XO0OV D KRUULG
ILUVW WLPH

Oh, but I can be!
IRU WKH

IDFH 7KH WZLQ
'—ULD VPLOHYV

Exeuntall H[fFHSW '—ULD DQG $P<OLD

VEDHQD TXDUWD

LQ/IFLXV V FRXUW\DUG

6FHQH

(QWHU 3DSSDJXV ZLWK '—ULD DQG $P-OLD
FKDLU

I do hope that you will be comfortable in this chair. Would you like me to bring you a

€heu, damnatus est, et iusserunt eum magistratiis vel statim abire vel interficl. itaque

statim abiit, nec poterat "valg" dicere. misit mihi epistulam per amicum. maxima

offensio mihi erat. WWeepStum aegerrima eram.
mater, hoc bibe.
tibi gratias agd, carissima.

ST piscator testimonium bonum habet, crédo dominum Liicium actionem moturum
contra Polonium, nam id quod fecit cert€ fraus erat. dominus Tratus erit quod
pecuniam multam ob eum perdidit.

3DSSDJXV WKLQNV WKDW /IFLXV ZLOO SURYV
fisherman's evidence is sound.

bene est, Pappage. sed 610 tibi ut dominum Licium monéres ut cautissimus esset.
Polonius vir pessimus est.

necesse est ndbis nunc abire. scid dominum t€ certidrem factlirum esse quid eveniant.
interea, mihi imperavit ut tibi peciniam donem. mé vult t€ saepe visitare, et tibi
peciiniam dare quanddcumque ed eggs.

tibi gratias agd quod venisti, etiam domind Liicid ob omnia quae facit.

hoc agam. et validior fias. 7R $P*OLD Y H Wb trda €. Gifd &t optima

sis n€ Trascar. et nonnunquam saevissimus sum!

3DSSDJXV WH O batredly good br M'IRbe very angry.
%XW $P«OLD DOUHDG\ NQRZV WKDW KH LV D

promittd mé optima fore. sed ndon crédo t& posse sacvissimum fier.

Vat Q@cpoXsdiKfierD BX GPVODDKRDNIKVIDVRR 7KH WZLQV Ol
too- IRU WKH ILUVW WLPH '—ULD VPLOHYV

([HXQW DOO H[FHSW '—ULD DQG $P+OLD

IRU''—ULD WR VLW RQ DW ULJKW VWFXKHDLU

LQ —UH— /IFL™

Entér Pa&ppdgls, IRUKW QUL D-DQG $+ QHWV+B LV VXSSR
IRU"'—ULD WR VLW RQ DW ULJKW VWDJH

sperd t&€ commodissimam futiiram esse in haec sella. ndonne vis mé vinum tibi ferre?
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little wine? Liicius wanted you to come to hear the latest news.
You are very kind, Pappagus. That would be very good. Thank you.
Can I go with you, Pappagus? ([LW 3DSSDJXV DQG $P«OLD

Enter Caelia and Helena
Hello, Daria. I do hope that you're feeling better.
Did Amelia come? We want to show her a game.

Hello, twins. Yes, she went off with Pappagus, but she'll be back soon.

Twins sit down and start to put out game to left stage

(QWHU /IFLXV IROORZHG E\ )—ELD ZLWK 3I
'—ULD VRPH ZLQH

7R /1 F Lwadfed to give the wine to Mother, but Pappagus wouldn't let me carry
it.

Never mind, my dear. Now, go and play with the twins.
Ameélia, we wanted to show you this game.

Pappagus was teaching it to us. Pappagus sits down with the children, looking
towards the wall. Starts to show the children the game.

Daria, I wanted to tell you that I went to see Marcus's friend the fisherman. He
showed me the wreck of Marcu's boat, and the saw-marks in the timber. He also
showed me some of the grain cargo. It had already germinated before shipment, and
was completely valueless as a cargo.

So Polonius was shown to be dishonest, and two days ago.I started to bring a court
case against him.

Sir, thank you very much. What do you think will happen now?

Liicius volébat vOs venire ut nuntium ultimum audiatis.
benignissimus es, Pappage. illud velim. gratias tibi ago.
licetne mihi t& comitari, Pappage? sis? ut t¢ adiuvem. ([LW 3DSSDJXV DQG

$P-OLD DQG '—ULD ZKR LV EHWWHU KDYH |
/[ITFLXV V KRXVH WR KHDU WKH ODWHVW QHZ
with Pappagus to get wine for her mother.

Enter Caelia and Helena

salve, Daria. sperd t€ nunc valididrem esse.

nonne Amélia adest? volumus €T quendam lidum monstrare.
salveéte geminae! adest, sed Pappagum adiuvat.

The twins have a game to show $P«OLD
Twins sit down and start to put out game to left stage

D BEW HXIV/ FQ & V5 PIFOQOR 3B S SD IXVELIDY HM WK 3DSSC
'—ULD VRPH ZLQH

7 R /1 F LoXBém vinum matri ferre, sed Pappagus nolgbat mé id portare.

rem mitte, cara. nunc cum geminis lide. t€ exspectant.

Ameélia, volumus hunc lidum t€ monstrare.

Pappagus nobis eum docebat. Pappagus sits down with the children, looking
towards the wall. Starts to show the children the game.

Daria, volébam tibi dicere me piscatorem MarcT amicum invisisse. monstravit nobis
naufragium Marcl, et vestigia serrae in materia navis. etiam monstravit frimentum ex
onere navis. iam gemmaverat antequam impositum est, et erat nulli pretit]. Polonius
monstratus est perfidissimus esse, et abhinc duo di€s incépi eum fraudis accusare.

bene est. sed quid nunc &veniat?
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The Senate will appoint a judge and a jury. It will meet in a few days time. Then I and
my prosecutors will try to convince them that Polonius is bad, and Polonius will try to
convince them that he is good. Then they make a decision, and they will punish
Polonius if they think he is guilty. Of course, we will win, and I will ask them to
restore Marcus. [So, if all goes well, Marcus and all you own will be given back to

you.]

'XULQJ /IFLXV V VSHHFK HQWHU $VVDVVLQ
/ITFLXV DQG PRYHV WRZDUGV KLP $P.OLD V
JHWV FORVH WR /IFLXV KH GUDZV KLV GDJ.
grabs his legs.

Stop!

By Poseidon, you little brat! 6 WDEV $P+OLD LQ WKH XSSHU
hand to hold the dagger, then falls to the ground holding her wound, but
OHWWLQJ JR RI WKH GDJJHU ZKLFK WKH D

draws his sword, turns round and runs the Assassin through with it. The
$VVDVVLQ IDOOV WR WKH IORRU D OLWWO

OHDQZKLOH FKLOGUHQ DQG 3DSSDJXV ULV
$PeOLD '—ULD DOVR ULVHV IURP KHU FKDL

Quick, Pappagus, get the Doctor. Pappagus rushes offabia, keep her quiet. You
must press on the wound with your hand to stop the blood.

To the assassiWwho are you?

Poldnius will get you, even if I don't. Dies

Mother, am I going to die?
No, of course not, my dearest. Comforts her.

7 R '— Bhkeully saved my life. But I think that she will be OK if she doesn't
lose too much blood.

LIFLXV UHSRUWYV WKDW KH KDV VHHQ WKH Z
there are definite signs of fraud. So he has started to bring a
FDVH DJDLQVW KLP DQG KH H[SODLQV WKH

senatdres idic€s nominabunt, et mox eds convocabunt. tum ego et acciisatdores alil
conabimur itidicibus persuadére Polonium nocentem esse. Polonius cum défeénsoribus
suts conabuntur eTs persuadere s€ innocentem esse! tum ifidices iidicium facient, et,

Marcum veniam dent, et omnia reddant. [tum, sT bene &veniet Marcus cum divitiTs tibi
reddétur.]

XW LK HIERRW V/RBNMHAKURPQQNGH W IMVDVVLQ DW
HHVLKIVPD Q G G R WHD\Q B/RR ZKBU BV BVRDYRL@MLD VHHV
JHHWYPFORY W XYVRV /WWRXVUGM BIUMDWBLY GDJJHU
grabs his legs.

siste!

) p&r Kokt verikukd, nhitl [(BWHDVEK HBP«OLD LQ WKH XSSHU F
hand to hold the dagger, then falls to the ground holding her wound, but
DIHWWW QQIXIROR IDEBRM IBRPIKH U ZKIIFAKWKH DVVDYV
draws his sword, turns round and runs the Assassin through with it. The
1 SADADIVRIPQ$SIDOQCY WR WKH IORRU D OLWWOH ZD

HOXD Q @ KK RWU KW L P-6EIHID WDXQE/ DS DONWW QG WHRX S
U$ @G P RY-HM W R GPROWDVHY I[URP KHU FKDLU D¢

celeriter, Pappage, medicum addiic. Pappagus rushes offabia, fac ut cubet.
necesse est tibi vulnus manii premere ut sanguinis missionem supprimas.

To the assassinjuis es?
Poldnius t& caedet etsi non ego. Dies
W V 3ROAQLXV V PDQ
mater, moriar?
minimé, carissima. mox valida eris. Comforts her.

7 R '—&rd vDlam meam servavit. sed fortasse convaléscet nisi nimium
sanguinem amiserit.




Page 16
Caelia
Helena

Narrator

Lucius
Fabia
Caclia
Amelia

Fabia

Narrator

In tearsYou are notto die!

Also much upselo, you mustn't. We still have to teach you this game!

Daria, I want you and Amélia to be our guest for as long as you like.

I will help you nurse her here, and the Doctor will come often.

And Amgélia can play with us every day when she is better.

That will be nice. I'd like that. Falls asleep. Everybody looks horrified.

/IRRNV FDUHIX G4 abd¥ndd RiniHal3he'll be fine. Twins want
to say "euge" but realise that they must not.

In tearsnon licet tibi morf.

Also much upsed non sind. primum necesse est nobis hunc ladum tibi docére.

7KH WZLQV ZRQ W OHW $P+OLD GLH /IFLXV
VDYHG KLV OLIH DQG LQVLVWY WKDW '"—UL]I
guests as long as they like.

Daria, vold t&€ Améliamque convivas nostras esse, dum vultis.

ego t& adiuvabd eam hic clirare, et medicus saepe eam viset et t&.

et Amg¢lia poterit nobiscum liidere cottidieé cum valida erit.

bene est. hoc velim. Falls asleep. Everybody looks horrified.

/IRRNV FDUH I X QddBenDadituPdPsukdlind missio melior est. valida
erit. dormiat. Twins want to say "euge" but realise that they must not.

She's still alive, and she should be OK.
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PC{HD'-??L(J L8 @ch).'@q Sz,‘:c:},_a_-:;,

Drzloa W, P )gdg-g arx'ff.z.fg mn a S:finf
VFDHQD TXLQWD GRP™/IFL™

6FHQH LQ /IFLXV V KRXVH

'—ULD LV VLWWLQJ LQ D FKDLU 3DSSDJXV LV-—QHDUEX VHBELQRJ WR B PIORLDU ZXKRS/FDOXVW.V Q
arm is in a sling. arm is in a sling.

Narrator 'H DUH LQ /IFLXV V KRXVH DQG 3DSSDJXV L
WKH 7KUHH %HDUV WR $P«OLD

Pappagus Reading from "Aurea et ¥ Ur V' ... then she went into a room where there were | 5HD GLQJ IURP $ X U.H mKH\Ma idtkdvidéelBubd O¥i tria pocula

‘3}, L‘f A
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three bowls of porridge on a table. There was a large bowl. Goldilocks tasted it, but it
was too hot.

There was a medium-sized bowl, but it was too cold.

But when she came to the smallest bowl, it was just right, so she ate it all up!
(QWHU /ITFLXV VWDQGV LQ WKH GRRU OLVW

Wasn't Aurea naughty to eat the little bear's porridge? Poor little bear.

You will soon hear what the bears thought of it.

Kindly: She wasnaughty, but perhaps Aurea was so hungry that she couldn't help
eating it.

I think she wasnaughty all the same.

ITEFLXV FRPH Vlikdd {HaZsBry, Go.

But I have some very good news to give you. In the trial of Poldnius, the Jury has just
found him guilty. This means that he will be banished, and all his possessions
confiscated. He must leave Rome today, or he will be killed.

What is better is that Marcus has been found not guilty. All his possessions that were
taken away will be given back, and he will also get some of Polonius's possessions.

Does that mean that father will come back? And Chloé?
Yes. And you will never be hungry again.

Hurray. I hope we don't get given the horrible Pedops, who wrecked Marcus's ship

I'm pretty certain that he was the one who tried to kill me. But if not, he will be
punished severely, unless he escapes with Polonius.

But now, I have a wonderful surprise for you.

pultis erant in mé&nsa. primum pdculum magnum erat. Aurea id gustavit, sed puls
nimium calda erat. secundum pdculum magnitidinis mediae erat. Aurea hoc gustavit,
sed puls nimium frigida erat. sed cum tertium pdculum gustavisset, perfectum erat,
itaque omnem pultem voravit.

VHQWE U DIFEXWPLVOLRQGY LQ WKH GRRU OLVWHQL

nonne Aurea improba erat cum pultem ursT minim1 voraret? infelix ursulus!
mox audi€s quid urst cogitent!

Kindly: verd improba erat, sed fortasse Aurea ita Estiricbat ut ndn posset s€ retinére.

ego creédd eam improbam fuisse nihilominus.
I think Goldilocks was naughty to eat up the little bear's porridge.

ITFLXV FR P H \ips¢ RrlabZnDilldfabulam.

damnaverunt. ita statim expulsus est, et omnia bona publicata sunt. necesse est el
Roma exire né interficiatur.

et optimum nuntium est iidicium Marcum innocentem esse. omnia publicata bona

nonne ergd pater meus reveniet? et Chlog?
ita vero. et nunquam iterum &siiriés.

euge. sed sperd nobis non donatum 11 illum Pedopem horribilem, qui navem Marct
afflictavit!

pro certd habed Pedopem eum esse qul me necare temptaverit. sT tamen ille sicarius
non erat, et adhiic vivit, inclementer plini€tur, nisi cum Polonio fiigerit. sed nunc
aliquid improvisum et optimum tibi habeo.

/ITFLXV DQQQRXQFHYV
be banished, and Marcus's possessions will all be given back,
and now | have a wonderful surprise for you. It is Marcus, back
from his banishment.

'H ZRQ WKH FRXUW FD



Page 19

Marcus

Daria

Ameélia

Daria
Marcus

Lucius

Narrator

Fabia

Marcus

Daria

(QWHU ODUFXV ZLWK )—ELD DQG WKH WZLQ

My dearest ones, I am so happy to be back. But I so very sad to see you ill, my
dearest wife. And, Amélia, I heard from Liicius the story of how you saved his life
and were wounded . You were so brave and I'm very happy that you are getting
better. But I am truly sorry that I allowed you both to have these misfortunes, and I
am so ashamed that I did not think clearly about what would happen to you if the trial
went badly.

I can hardly believe that it is you. I have so much to talk to you about, that I don't
know where to start. I have longed for you to be back, but sometimes I thought that
I'd never see you again.

Overcome by all thigiather, my father!

Pappagus quietly exits, with twins, knowing that this is a special time for
and her mother.

My little girl.
Licius, I am truly grateful to you.
Many thanks to your daughter for saving my life!

Now, you and Daria and Amélia have lots to talk about by yourselves. But, before we
go, [ want to invite you to be our guests until your own affairs are sorted out. And I
have a business proposition that we can discuss.

You will have a larger room.

Marcus ssOXWHV /IFLXV

I don't know how to thank you enough.
ITFLXV DQG )—ELD H[LW

Lucius and Fabia and the twins have been so kind and hospitable, and Pappagus has
done all he could to make us happy and comfortable. Liicius asked his doctor to see
us frequently, and he looked after Amalia's wound, and me too, and we are both much
better.

VEnteH QWO F XD HFHO X B-RE QDQH@E WIKH RVZLQV

carissimae, laetissimus ultra verba sum quod vobiscum adsum. sed tristificatus sum
quod aegra es, 0 uxor dulcissima. et, 5 Amélia audivi &€ Lucid qudomodo vitam eius
servaveris, et vulnerata sis. vérd fortissima eras, et gauded cum validior sis. me
paenitet me sivisse vos calamitates sufferre , et piget mé quod ndon putavi quid vobis
&veniat sT actid male caderet.

paene crédo t€ adesse. tot r&s habed dé quibus t&cum loqui vold ut nesciam quomodo
incipiam. semper d€sideravi reditum tuum, sed interim crédidi me t€ nunquam iterum
visturam.

Overcome by all thisater, 6 mi pater!

and her mother.
puellula mea.
Lici, plurimas gratias tibi ago.

plurimas gratias ago filiae tuae quae vitam meam servavit. nunc tii et Daria et Amélia
de reébus multis vol&tis confabulari. sed antequam abed vold vOs invitare convivas
nostros fierT usque dum res vestras digesseritis . et vold negdtium inter nobis
proponere.

his life. They must all continue to be guests at his house as long
as they need, and Marcus will be a business partner.

cubiculum maius vobis erit.

ODUFXV VDOXWHYV /IFLXV

non potest satis gratias tibi agere.

ITFLXV DQG )—ELD H[LW

Liucius et Fabia et geminae benignissimi et hospitalissim1 sunt. etiam Pappagus egit

omnia ut nos feliceés commodosque faciat. Liicius medicum suum petivit ut nos saepe
viseret, et vulnus Améliae cliravit, et mé et valdé validiorés sumus.

*HQV

Heappagus quietly exits, with twins, knowing that this is a special time for her

MDUFXV WKDQNV /IFLXV ZKR SRLQWV RXW V
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I hope that now we will be able to rebuild our life together. We'll have a son, and
we'll call him Licius.

I will have a new brother?

I hope so.

But it might be a little sister. Then we'll call her Lucia
LaughingThat's right. Liicia is a nice name.

Can we have her soon? She can play with my dolls, but I don't have any. I'd like to
have some dolls, and then we can share them.

We will see. Starts talking happily to Marcus.

Jumping upCaelia! Helena! Come quickly! We're going to have a baby!

Enter Caelia and Helena

Running in, but uncertaiflready? I thought it took longer than that to make a
baby, doesn't it, Helena.

I thought so too, but I don't really know. But Amélia, we're so happy for you!

And it will be called after your father. Calls out loudlyMr Licius!

5XVKHV RIl VWDJH DQG UHWXUQV GUDJJLQJ
Pappagus follow.

7R /1F WXV going to have a baby and it will be called Liicius after you, except
that it'll be Liicia if it's a little girl!

7 R /1 F B&What you have done! You have given Amélia her childhood back.

sperd nobis vitam renovatum 1r1. filium hab&bimus, et Liicius nominabitur.

7KH\ ZLOO KDYH D VRQ DQG FDOO Kitiut/IFLX
SHUKDSV LW ZLOO EH D JLUO DQG ZLOO KD

egone verd novum fratrem hab&bd?

hoc spérd

fortasse sordor parva erit. itaque Liicia nominabitur.
Laughing:ita vers. Liicia nomen pulchrum est.

nonne mox eam habébimus. tum cum piipis meis lidere poterit, sed nullas habeo.
velim piipas habére, tum eas partir1 poterimus.

fortasse. Starts talking happily to Marcus
Jumping upCaelia! Helena!! celeriter venite! infantem hab&bimus!

$PeOLD FDOOV LQ WKH RWKHUV WR KHDU Wt}
baby!!

Enter Caelia and Helena

Running in, but uncertainium iam? crédébam tempus ad infantem creandum
maius esse. nonne vérum est, Helena?

sic crédidi, sed verod nescio. sed, 0 Amélia, laetissimae sumus pro te!

The twins are a bit doubtful that all this baby business can
happen so quickly, but they are very pleased.

et infans nominabitur prd patre vestrd. Calls out loudly domine Liict!

BDEL N VZ RW KV WHDU H PRG WHRV Y U-EVL G DREILQJI /IFL
Pappagus follow.

7 R /1 F In¥n¥em habébimus et Liicius nominabitur prd t&, sed potius Liicia erit sT
puellula erit!

7R /1F kc¥e\Muid fecisti. Améliae pueritiam reddidisti!

/ITFLXV \RX KDYH JLYHQ $P.OLD EDFN KHU F
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$GXOWYV VPLOH DQG ORRN KDSS\

damaged, the twins change to joining hands and dance and sing around

&KLOGUH

$PeOLD +HUH LV WKH OLWWOH VRQJ WKDW

O Child inside,
Mother's little treasure,
We are waiting for you,
We already love you.

All join in the song.

infans intime

QAJEIB QnRilel abtdRaSIChEppyE hildrén\dafide s@ubd) butds @rh D LV
damaged, the twins change to joining hands and dance and sing around
VERHO MLQUIHUH LV WKH OLWWOH VRQJ WKDW WKH

infans intime,
matris gazule,
exspectamus te,
iam amamus t&.

All join in the song

PN B ) )
» ‘?’ J r 1 2' . (3 - ') é *—]
—F— 3 3
in-fans int- 1 - me, matris gaz- u - le, exspect-a-mus
D4 D
Y . ® ® ¢ 7 7=
22 s—3
P - . — —
te, tra - la, O iam am- a-mus t&!
Amglia To the audiencelow we are all happy To the audiencaiunc laetissimT omngs sumus.
Narrator

FINIS

1RZ ZH DUH DOO KDSS\ ‘VD\V $P«OLD 3$QG '-
KHDOWK\ VRQ FDOOHG /IFLXV DQG $P<OLD I
overjoyed and they all lived happily ever after!



Page 22

fur }mmm - syna};sis

Scene 1 Evening in Lucius Octavius' house

Lucius Octavius, a merchant-banker in Rome in about 80BC, is talking to his wife Fabia about the
state of Rome at the time, and how lawless it seems to be getting. Items of value have even recently
disappeared from the house. It seems as if a thief has been getting into the house, but it must be a
very small thief, since the house is fairly secure.

Their twin daughters Caelia and Helena are listening to this conversation, unknown to their parents.
and decide that, as it's a small thief, they can tackle him. So they decide to take turns being awake,
just in case the thief comes.

Scene 2 At night in Lucius' house

The house is quiet until there is a rustling, and a small figure appears in the dim light. The two
children, who have both dozed off, wake up and shout "Stop"! The little figure runs, alarmed, into
Helena's arms, and is caught. One continues holding him, while the other gets the lamp. The
children realise that it is a very young girl. "Who are you?" the children ask. The young girl,
Amelia, is very frightened, but, as her captors seem kind, she starts to tell them about herself, and
how she has to look after her sick mother by stealing.

At this point Lucius appears, alarmed by the shout, armed with his sword, followed by Fabia. He
says "Thieves by night must die. Go to your rooms!" The two children, say "No father. It is only a
little girl. We must find out who she is." The father insists angrily, but the children stand their
ground. Mother says "perhaps they are right?". The father reluctantly agrees. His head-slave,
Pappagus,goes outside the house to see if there is anybody waiting for the child.

The children tell what they have found out so far, and Amelia, very frightened, tearfully says who
she is.

The slave Pappagus brings in a woman, who was outside the house. The child tries to run to her. -
clearly the wo of them have been thieving together. The father demands an explanation.

The woman, Chlog, explains that she is a slave, and had been Amelia's nanny, until the child's
father Marcus Licinius was banished. Lucius realises that he had slightly known Marcus, a ship
captain. He himself had loaned money to another merchant, Didius Polonius, to ship grain to Sicily
using Marcus's ship. The ship had sunk, and Polonius had prosecuted Marcus for fraud saying that
he had deliberately sunk the ship. Marcus had been found guilty, banished and all his possessions
confiscated. Chloé€ says that she knew that Polonius had himself arranged to have the ship sunk.
Afterwards, she herself had been acquired, with Marcus's other possessions, by Polonius. He paid
her and other slaves a little money if they acquired valuable artefacts for him. She had started to use
Amelia to help steal such things, but had given her most of the money to keep herself and her
mother.

Lucius decides that Polonius must be investigated, and gives the little girl some money. He tells the
slave-woman to take the little girl safely back to her mother, and not say anything about the night's
escapade. The little girl is to come back in the morning, and Lucius will send Pappagus back with
her to see her mother.

Scene 3 - In the mother's room

Pappagus has gone (with the children) to talk to the little girl's mother, Daria. She confirms Chloé's
story, and says that her husband Marcus had been framed. But Marcus was an excellent seaman,
and, when the ship began to sink, he ran it aground, so no lives were lost. He knew a fisherman who
worked near the wreck of the ship, and could inspect it. Polonius' prosecution had made great play
of the fact that Marcus had deliberately run the ship aground, but the defence had not had time to
put together a good case. Marcus had suffered banishment and confiscation of all he owned, leaving
them destitute. Cousins had not wanted to help. She, the mother, had miscarried, and had been very
ill, and still wasn't well, but was getting better. Pappagus gives her money for food, and says that
his master had personally lost money in the wreck affair, because he had part-financed it, and will
now investigate to see whether he should prosecute Polonius.

Scene 4 - Two weeks later, in Lucius' courtyard
Amelia and her mother have come to Lucius' house, at Lucius' request.

Lucius is explaining to the mother that he has found from the fisherman that the ship had been
damaged to make it sink, but, more importantly, that Polonius's grain cargo being taken by the ship
had been valueless. He had started proceedings to prosecute Polonius.

Suddenly, a man comes up behind him, and pulls out a dagger to stab him. Amelia has seen this
about to happen, and runs to grab the man around his legs. The man swears and stabs her. Lucius
turns round and kills him with his sword. Dying, he indicates that he is Poldnius's man.

A doctor is called for Amelia, who is badly but not fatally hurt. Lucius is very grateful that she has
saved his life, and says that she and her mother must stay with them until the whole matter is
settled.

Scene 5 - Some days later in Lucius' House

Pappagus is reading a fairy-tale to Amelia, who is recovering well, when Lucius comes in with
good news of the court case. Polonius has been banished, and his belongings confiscated. Marcus
has been exonerated, and all his possessions restored.

But now there is a more wonderful surprise. As soon as the prosecution was started, Lucius had
sent for Marcus, anticipating success, and Marcus had come back to Rome dressed as a slave.

Marcus now enters, and there is a touching reunion. Marcus says is deeply grateful to Lucius
Octavius The rest of the family now leave to give them time together. Marcus hopes that they will
have a son that he can call Lucius. Amelia is greatly excited by the prospect of a small brother - or
will it be Lucia? She calls in the family to have a happy celebration.
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